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Die Vereinten Nationen nehmen Stellung 
zu Esperanto

Die Esperanto-Arbeitsgemeinschaft Jun­
ger Sozialisten Berlins hat im Januar d. J. 
an die Vereinten Nationen die Anfrage 
gerichtet, wie sie sich zur Einführung von 
Esperanto als Verhandlungssprache, un­
ter Ausschaltung des kostspieligen und 
schwerfälligen Ueborsetizungsapparates, 
stellen.

Am 17. Februar hat Herr Bertil A. Ren- 
borg, Chef der Nachrichtenabteilung der 
Vereinten Nationen, unter CGS/62/C080'' 
HG wie folgt geantwortet:

„Ohne auf eine Diskussion über die
Wirklichen Verdienste der Idee oder 
über den W ert der verschiedenen be­
stehenden Hilfssprachen einzugehen, 
muß ich Ihre Aufmerksamkeit auf einen 
wesentlichen Faktor in dieser Frage 
lenken, nämlich daß die Versammlungen 
der Vereinten Nationen durch die 
Staatsmitglieder der Organisation w ahr­
genommen werden. Im allgemeinen be­
herrschen die V ertreter weder eine 
Hilfssprache noch wenden sie eine 
so lch e  an, und deshalb könnte es im 
gegenwärtigen Stadium auch nicht in 
Frage kommen, sie zu veranlassen, eine 
solche* Sprache zu lernen oder zu 
sprechen, selbst wenn eine Einigung 
über die auszuwählende Sprache er­
reicht werden könnte.

Die Bestrebungen derjenigen, die 
an dieser Sache interessiert sind, 
können deshalb nur aui nationaler 
Basis gelöst werden. Wenn zu eitlem 
späteren Zeitpunkt eine Mehrzahl 
der Vertreter eine einheitliche inter­
nationale Hillssprache beherrschen 
sollten, wird selbstverständlich die 
offizielle Annahme in Erwägung 
gezogen werden."
Klug und richtig antw ortet das Büro 

der Vereinten Nationen und zeigt uns 
deutlich, wo der Hebel angesetzt werden 
muß, damit im Völkerparlament einer 
den anderen ohne Schwierigkeit verste­
hen kann.

Uns Deutschen geht dies nicht in erster 
Linie an, da Deutschland in den Verein­
ten Nationen nicht vertreten ist. Aber 
da auch wir V ertreter zu anderen inter­
nationalen Verhandlungen entsenden, mö­
gen wir darauf achten, daß auch die 
sprachlichen Kenntnisse der Delegierten 
ausreichen. Sie sollten sich des Esperan­
tos, der neutralen W eltsprache, fließend 
bedienen können. Unseren V ertretern soll 
man nicht den Vorwurf machen können, 
daß wir Deutsch in den Vordergrund 
schieben wollen oder eine andere natio­
nale Sprache wie Französisch, Englisch 
oder Russisch aus nicht erklärbaren oder

doch klaren Gründen bevorzugen. W ir 
wollen neutral zum Verhandlungstisch 
treten, ohne jemandem wehe tun oder 
sonders schmeicheln zu wollen.

Dieser Ruf gilt nicht nur für Fachdele­
gationen wirtschaftlicher, wissenschaftli­
cher oder ähnlicher Art, sondern auch 
vor allen Dingen für künftige politische 
Vertretungen.

Und hier setzt die Verantwortung des 
demokratischen W ählers ein.

Er ist dafür verantwortlich, daß die von 
ihm gewählten V ertreter diese einfachste 
Forderung internationalen Handelns befol­
gen. Durch seine W ahl bekundet er sei­
nen W illen, wie, abgesehen von anderen 
Dingen, sich unsere A uslandsvertretun­
gen zu benehmen haben, ob wir uns auf 
diesem Boden neutral und friedlich ver­
halten, oder ob wir im W ettstreit der 
Sprachen und damit der hinter ihnen ste­
henden Mächte Partei nehmen wollen.

Als W ähler unterrichten wir ans vor 
der W ahl über die Eigenschaften und 
Absichten des Kandidaten. W ir sollen 
nicht verfehlen, ihn zu fragen, ob er ge­
willt ist, Esperanto zu fördern, damit es 
endlich in  Deutschland an den Schulen 
jeglicher Art unterrichtet wird und damit 
auch wir jenen Stand der Esperanto-Be­
wegung erreichen, der in anderen Län­
dern bedeutend höher ist als bei uns. 
W ir sollen ihn fragen, ob er der deut­
schen Esperanto-Bewegung die Stelle 
einräumen will, die ihr gebührt. W ir 
sollen ihn fragen, ob er, falls er vor aus­
ländischem Forum sprechen soll, bereit ist 
sich der neutralen internationalen Sprache 
zu bedienen. Und nur den Kandidaten, die 
eine befriedigende Antwort geben, sol­
len wir unser Vertrauen und unsere Stim­
men schenken.

Manche mögen diese Forderung be­
lächeln. Uns ist es aber mit der Idee 
ernst, daß eine Verständigung von 
Mensch zu Mensch mittels einer gemein­
samen neutralen Sprache der V erständi­
gung der Nationen über die Grenzen hin­
aus vorauszugehen habe. W ir haben 
(hoffentlich!) gelernt, daß schöne W orte 
in Büchern und Traktaten oft nur schöne 
W orte bleiben. Es ist aber notwendig, 
daß sie in die Tat umgesetzt werden. 
Deshalb ist auf diesem Gebiete Esperanto 
keine Privatangelegenheit und kein Stek- 
kenpferd mehr, sondern eine Angelegen­
heit von grundlegender staatspolitischer 
Bedeutung.

In der Demokratie hat der W ähler das 
W ort, sein W ille ist zu respektieren, er 
verkörpert die Macht des Staates. Des­
halb gebe der W ähler seine Stimme nur 
den Kandidaten, die sich eindeutig für 
die Idee unserer neutralen W eltsprache 
Esperanto ausgesprochen haben und Espe­
ranto w eiterhin fördern und anwenden 
wollen.

Die deutschen Esperantisten werden 
künftig W ahlprogramme auch nach d ie­
sem Gesichtspunkt beurteilen und nach 
dieser Beurteilung handeln. Mor

Esperanto und Unesco
Als zu Beginn dieses Jahres die 

Mitglieder der Unesco in Aegypten 
Erholung suchten, sandten unsere 
samideanoj aus Alexandrien ihnen 
das folgende Begrüßungsschreiben in 
Esperanto und Arabisch. Vom arabi­
schen Text veröffentlichen wir nur 
die ersten Abschnitte:

* VUiil 1 cd n ! • b a X
yXl ,• dAj

■sdL , —Ul 1 j  üj 1 u .Ljj c *-J1 b
1 D: - (; i>» l

" * ’■ ‘ J U?i—LudUrw

uXt J j— jJ! ueU. > J tJL y  X . !
rA I y  j  ui j_jJ l

„Ni, la Grupo de Esperantistoj en 
Aleksandrio, bonvenigas vin en nia 
lando, lando kiu estis la lulio de kul- 
turo kaj scienco. Ni deziras profiti 
de via ĉeesto por esprimi al vi nian 
vidpunkton rilate al la malhelpaĵoj, 
sekve de la diversaj lingvoj uzataj 
en la konferencoj de UNESCO.

Oni rimarkas ke la nacioj repre- 
zentataj en UNESCO postulas la 
uzadon, ĉiu de sia nacia lingvo. Tio 
rezultus en tre malfacila situacio, eĉ 
se nur la pli gravaj lingvoj estus 
uzataj, kaj ne helpus la efektivigon 
de la sopirata celo, tio estas, la 
unuigo de la homaro per interkom- 
preno.

Por akceli tiun interkomprenon, ni 
proponas la uzadon de la Internacia 
Lingvo ESPERANTO, jam konata kaj 
parolata de multaj homoj de ĉiuj 
nacioj. Gi estas lingvo fonetika, kun 
tre simpla gramatiko, kaj tial facile 
lernebla de ĉiuj nacianoj. Gi havas 
sian propan vastan literaturon, kaj 
riĉan gazetaron.

ESPERANTO estas efika ligilo in- 
ter malsamaj popoloj, kaj kreas in- 
ter ili amikecon kaj fratecon.

La uzo de ESPERANTO en interna- 
ciaj konferencoj ŝparas multe da 
tempo, kaj evitas miskomprenon.

La Ligo de Nacioj, en sia raporto 
publikigita en 1925 rekomendas in-

l a  i e i n e j u j  
de ciuj ŝtatoj de la mondo. La prak- 
tika uzado de tiu lingvo de pli ol 
sesdek jaroj pruvas ke ĝi estas taüga 
esprimilo por la plej delikataj nuan- 
coj de homa penso.

Ni rekomendas al vi detale pristudi 
la demandon, kaj vi certe konsentos 
pri la urĝa bezono de internacia 
lingvo, kaj pri la taügeco de ESPE­
RANTO por tiu celo."

(La Egipta Esperantisto).
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W ir lernen durch Vergleichen!
Esperanto kiel lingvo gepatra.
Esperanto als Muttersprache.

(Fino).
Sed nun alvenis alia afero: miaj 

gepatroj. Ili eksciis, kion mi faris, 
kaj diris: „Finu tuj la idiotaĵon vian. 
Tio ne havas ian celon. Vi kaosigas 
la iirfanan cerbon. Finu, ne estu stul- 
tulo." Mi ankaü „englutis" ĉi tion. 
Fakto estas, ke miaj gepatroj ankaü 
fine ĉesigis sian admonon al mi, kaj 
favoriĝis rilate al la eksperimento. 
Nun ĉio pliboniĝis. Nun la suno brilis. 
Sed, — ho, ve! Miaj bogepatroj. Ili 
demandis mian edzinon: „Cu via 
edzo volas frenezigi la infanon? Ha,
— • stultaĵo!" Sed mi konservis la 
humoron, kaj — mi venkis.

Dum ĉi tiu m alagrabla tempo mia 
kara „Sunfloro" progresis, •— kaj 
sekve de tio, -vere ankaü mia edzino,
— alivorte: unu pafo, duobla trafo. 
Paralele ankaü mia edzino lernas 
Esperanton.

Estas tre interese rigardi kaj kon- 
troli la progresadon de mia „Sun- 
floro". Kiam ŝi havis 16 monatojn ŝi 
komprenis (kvankam ne parolis) 
preskaü 100 esperantajn vortojn. An­
kaü la norvegajn vortojn ŝi ja  kom­
prenis (kvankam ne parolis). Kun 
zorgemo mi konservis la  esperantajn 
vortojn, notis ilin, kaj jen  vi havas 
Hin: Aütomobilo, akvo, aüdu, ansero, 
buŝo, bela, bona, bildo, biciklo, birdo, 
bovino, boato, bonan nokton, butono, 
cigaredo, cigaro, ĉevalo, ĉapo, di- 
vano, dormi, danci, devas, dolĉa, ele- 
fanto, estas, ekstere, fingro, forno, 
haro, havas, hundo, iri, jako, kapo, kna- 
bo, knabino, krajono, kantas,kuŝi, kuri, 
kato, koko, kokino, kuniklo, kuseno, 
krias, kofro, libro, lokomotivo, lakto, 
lampo, lito, ludi, mano, manĝi, mu- 
ziko, momenton, muso, muŝo, meti, 
multe, nazo, okulo, orelo, piedo, pied- 
finigro, papero, pantalono, planko, 
plafono, pordo, pantoflo, ploras, pipo, 
porko, ' pupo, radio, rigardu, ridas, 
stomako, ŝuo, ŝtrumpo, seĝo, sinjoro, 
sinjorino, skatolo, ŝafo, sur, tablo, 
trinkas, tie, umbiliko, violono, viro, 
virino, vidu.

Kiam ŝi estis 2-jara ŝi komencis 
„ordigi" sian langon, t. e. iom paro- 
leti. Mi neniam antaŭe aŭdis, kiel 
sonas Esperanto kiel infanlingvo. La 
afero estis terure interesa. Ciuj ja  
scias, ke akrajn aü fortajn konsonan- 
tojn estas malfacile por infano el- 
paroli. Mi estis tre, tre scivolema, 
kiel pasos pri la esperantaj. Ekz. vor­
tojn kun la finajo -aro kaj -ero §i 
elparolis respektive ,,-alo" kaj ,,-elo". 
Ekz. gitaro ŝi elparolis „gitalo", — 
haro iĝis „halo", — papero iĝis „pa­
pelo”, — vetero iĝis „veteio" ktp. 
Anstataŭ la finajo ,,-o" ŝi~ emis diri 
,,-e". Ekz. „naze" anstataü  nazo, — 
,,buŝe" anstataü  buŝo, — „mane" an­
stataü mano. La literoj „kn" en la 
komenco de vorto estis ankaü iom 
malfacilaj. Si ekz. anstataü  knabo 
diris „nabo", — knabino iĝis „na- 
bino" k.t.p. Same pri la literoj gr- 
komence en vorto, — ekz. granda ŝi 
elparolis „danda", — malgranda 
„maldanda". Literon „k-" komence 
en vorto ŝi elparolis „t", — , ekz.
„tato" anstataü  kato, — „tanti" an­
stataü  „kanti". Vortoj kiel jako — 
planko iĝis „jato" ■— „planto". Sed 
vortoj kiel bela —• bona —■ multe — 
pUp0 _  vido — lito — ŝi elparolis 
tute korekte, eĉ pli belsone ol mi 
mem.

Mi rimarkis, ke ne estas 1a mal- 
facilajo por ŝi alproprigi al si duan

lingvon apud la norvega. Ne temas 
pri ordinara lernado kiel je  maturaj 
homoj. Mi ne diras al ŝi ke: tio estas 
tablo, — tio estas benko, — 
tio estas ĉokolado ktp. Sed
por ŝi la afero simple estas: mi devas 
paroli tiel al mia patro, ĉar mia patro 
parolas tiel al mi, mi devas paroli 
tiel al mia patrino, ĉar mia patrino 
parolas tiel al mi.

Mia vivo fakte havas pli riĉan en- 
havon nuntempe, kiam mi vidas la 
brilajn rezultojn de mia eksperi­
mento. Ciu vera esperantisto devas 
fari sian devon. Sekvu mian konsi- 
lon: laboru kaj efektivigu la ideon de 
Zamenhof, — Esperantistoj: enmon- 
digu infanojn kaj faru similan ekspe- 
rimenton. Sed agu tuj, geamikoj, -— 
fosu (en duobla signifö) vian sul- 
kon . . .!  N o r m a n  B i r k e l i .

* (Schluß.)
Aber nun kam eine andere Sache: 

Meine Eltern. Sie erfuhren, was ich 
machte, und sagten: „Beendige sofort 
deine Idiotereien. Das hat keinerlei 
Ziel. Du machst das kindliche Ge­
hirn zu einem Chaos: Hör auf, sei 
kein Dummkopf!" Ich schluckte auch 
das hinunter. Es ist Tatsache, daß 
meine Eltern auch endlich mit ihren 
Ermahnungen an mich aufhörten 
und ihre Gunst dem Experiment zu­
wandten. Jetzt ging alles viel besser. 
Nun leuchtete die Sonne wieder. 
Aber -— o weh! Meine Schwieger­
eltern. Sie fragten meine Frau: „Will 
dein Mann das Kind verrückt ma­
chen? Ach, — Blödsinn!" Aber ich 
behielt den Humor, und — ich siegte.

W ährend dieser unangenehmen 
Zeit machte meine liebe „Sonnen­
blume" Fortschritte, — und als Folge 
davon wahrhaftig auch meine Frau, 
—■ mit anderen W orten: Zwei Fliegen 
mit einer Klappe (ein Schuß, doppel­
ter Treffer). Gleichlaufend lernt auch 
meine Frau Esperanto.

Es ist sehr interessant, das Fort­
schreiten meiner „Sonnenblume" an­
zusehen und zu kontrollieren. Als sie 
16 Monate alt war, verstand sie (ob­
gleich sie nicht sprach) fast 100 Espe­
ranto-W örter. Freilich, sie verstand 
auch die norwegischen W örter (ob­
gleich sie sie nicht sprach). Mit Sorg­
falt verw ahrte ich die Esperanto- 
W örter, notierte sie, und da haben 
Sie sie:

Automobil, W asser, höre, Gans, 
Mund, schön, gut, Bild, Fahrrad, 
Vogel, Kuh, Boot, Gute Nacht, Knopf, 
Zigarette, Zigarre .Pferd, Mütze, Di­
van, schlafen, tanzen, mußt, süß, Ele­
fant, ist, außen, Finger, Ofen, Haar, 
hat, Hund, gehen, Jacke, Kopf, 
Knabe, Mädchen, Bleistift, singt, lie­
gen, laufen, Katze, Hahn, Henne, Ka­
ninchen, Kissen, schreit, Koffer, 
Buch, Lokomotive, Milch, Lampe, 
Bett, spielen, Hand, essen, Musik, 
einen Augenblick, Maus, Fliege, le­
gen, viel, Nase, Auge, Ohr, Fuß, 
Zehe, Papier, Hose, Fußboden, Decke, 
Tür, Pantoffel, weint, Pfeife, Schwein, 
Puppe, Riadio, schau, lacht, Magen, 
Schuh, Strumpf, Stuhl, Herr, Dame, 
Schachtel, Schaf, auf, Tisch, trinkt, 
dort, Nabel, Geige, Mann, Frau, sieh'.

Als sie zwei Ĵahre alt war, begann 
sie ihre Zunge zu „ordnen", d. h. et­
was zu plappern. Niemals vorher 
hörte ich, wie Esperanto als Kinder­
sprache klingt. Die Angelegenheit 
wurde schrecklich interessant. Alle 
wissen ja, daß spitze und starke Mit­
laute für Kinder schwer auszuspre­
chen sind. Ich war sehr, sehr neu-
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die 12jährige Esperanto-Künstlerin
(Zu unserem „Portrait" auf S. 35).

gierig, wie es in Esperanto gehen 
würde. Z. B. W örter mit der Endung 
aro und ero sprach sie „alo" und 
„elo" aus. Z. B. gitaro sprach sie 
„gitalo" aus. haro wurde „halo", — 
papero wurde „papelo" — vetero 
wurde „veteio" usw. Statt der En­
dung „o" liebte sie „e" zu sagen. 
Z. B. „naze” statt nazo, —• „buŝe" 
statt buŝo, —• „mane" statt mano. Die 
Buchstaben kn beim W ortanfang w a­
ren auch etwas schwer. Sie sagte zJB. 
statt knabo „nabo", „knabino" wurde 
„nabino" usw. Dasselbe mit den 
Buchstaben gr zu Beginn eines W or­
tes, — z. B. sprach sie granda „danda" 
aus, — malgranda „maldanda". Den 
Buchstaben k als W ortanfang sprach 
sie „t" aus, — z. B. „tato" statt 
kato, — „tanti" statt kanti. W örter 
wie bela — bona — multe — pupo 
—- vidu — lito — sprach sie ganz 
korrekt, sogar wohlklingender als 
ich selbst aus.

Ich bemerkte, daß es keinerlei 
Schwierigkeit für sie gab, sicft neben 
der norwegischen Sprache eine 
zweite Sprache anzueignen. Es han­
delt sich nicht um das gewöhnliche 
Erlernen wie bei reifen Menschen. 
Ich sage nicht zu ihr, daß dies 
„tablo", — dies „benko", — dies 
„ĉokolado" usw. ist. Für sie ist die 
Geschichte einfach, ich muß s o zu 
meinem V ater sprechen, da mein 
Vater s o zu mir spricht — ich muß 
s o zu meiner M utter sprechen, da 
meine M utter s  o zu mir spricht.

Mein Leben hat tatsächlich einen 
viel reicheren Inhalt jetzt, da ich die 
glänzenden Ergebnisse meines Expe­
rimentes sehe. Jeder wirkliche Espe­
rantist muß seine Pflicht tun. Folgen 
Sie meinem Rat: Arbeiten Sie und 
verwirklichen Sie die Idee Zamen- 
hofs, — -Esperantisten: bringt Kinder 
in die W elt und macht ein gleiches 
Experiment. Aber handelt gleich, 
Freundinnen und Freunde — grabt 
(in doppeltem Sinne) Eure Furchen!

Uebers. P. Brikisto.

Letero el Usono
Ch. Ch., Los Angeles 35, California, 

11-an de decembro 1948.
,,.. . . P.S.: Post ses semainoj fini- 

ĝos la dudek-jara uzado de Esperanto 
en mia familio kun du filinoj, Dianto, 
16, kaj Lilio, 12, kiel denaskaj espe- 
rantistinoj".

„ ...P S .: Nach sechs W ochen w er­
den zwanzig Jahre im Gebrauch des 
Esperanto in meiner Familie mit zwei 
Töchtern, Dianto, 16 J., und Lilio, 12 
J„ als Esperantistinnen seit Geburt, 
beendet".
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Mistomo de h  lingvo inietnacia
de universitata profesoro d-ro Hugo S i r k(Sepa daŭrigo).

Kongress periodo 1905—1914.Kelkajn semajrojn antaŭ la ko- raeneo de la Bulonja kongreso (5. ĝis 13. 8. 05), en julio aperis la plej grava libro de la Esperanta literaturo:La Fundamente» de Esperanto.En la Antaüparolo, el kiu mi nun prelegos, Zamenhof montras sian tu- tan socian saĝecon. Gi tekstas:„Por ke lingvo imternacia povu bone kaj regule progresadi kaj por ke ĝi havu plenan certecon, ke ĝi neniam disfalos kaj ia facilanima paŝo de ĝiaj amikoj estontaj ne detruos la la- borojn de ĝiaj amikoj estintaj, — estas plej necesa antaü ĉio unu kon- diĉo: la ekzistado de klare difihi’ta, neniam tuŝebla kaj neniam ŝanĝebla Fundamento de la lingvo. Kiam nia lingvo estos oficiale akeeptita de la registaroj de la plej ĉefaj regnoj kaj Unj ĉi registaroj per speciala leĝo garantios al Esperanto tute certan vivon kaj uzatecon kaj plenan sendamĝereeon kontraŭ ĉiuj personaj kapricoj aü disputoj, tiam aütoritata komitato, interkonsente elektita de tiuj registaroj, havos la rajton fari en la fundamento de la lingvo unu fojon por ĉiam ĉlujn deziritajn ŝanĝojn, se tiaj ŝanĝoj montriĝos necesaj; sed ĝis tiu tempo la fundamento de Espe­ranto devas plej severe resti absolute senŝanĝa, ĉar severa netuŝebleco de nia fundamento estas la plej grava kaüzo de nia ĝisnuna progresado kaj la plej grava kondiĉo por nia regula kaj paca progresado estonta. Neniu persono kaj neniu societo devas havi la rajton arbitre fari en nia funda­mento iun eĉ plej malgrandan ŝan- ĝon! Tiun ĉi tre gravan principon la esperantistoj volu ĉiam bone memori kaj kontraü la ektuŝo de tiu ĉi prin- cipo ili volu ĉiam energie batali, dar la momento, en kiu ni ektuŝus tiun principon, estus la komenco de nia morto.Lau. silenta interkonsento de diuj esperantistoj jam de tre longa tempo la sekvantaj tri verkoj estas rigarda- taj kiel fundamento de Esperanto: 1.) La 16-regula gramatiko; 2.) la „Uni­versala Vortaro"; 3.) la „Ekzeroaro". Tiujn di tri verkojn la aütoro de Esperanto rigardadis ciam kiel leĝojn por li, kaj malgraü oftaj tentoj kaj delogoj li neniam permesis al si (al- menaü konscie) ec la plej maligran- dan pekon kontraü tiuj ĉi leĝoj; li esperas, ke pro la bono de nia afero ankaü diuj aliaj esperantistoj ciam rigardados tiujn di tri verkojn kiel la solan leĝan kaj netuŝeblan fundamen- ton de Esperanto.Por ke ia regno estu forta kaj glora kaj povu sane disvolviĝadi, estas necese, ke diu regnano sciu, ke li neniam dependos de la kapricoj de tiu aü alia persono, sed devas obei diam nur klarajn, tute difinitajn fun- damentajn leĝojn de sia lando, kiuj estas egale devigaj por la regantoj kaj regatoj kaj en kiuj neniu havas la rajton fari arbitre laü persona bon- trovo ian ŝanĝon aŭ aldonon. Tiel same, por ke nia afero bone progre- sadu, estas necese, ke diu esperan- tisto havu la plenan certecon, ke leĝ- donanto por li diam estos ne ia per­sono, sed ia klare difinita verko. Tial, por meti finon al diuj malkompreniĝoj kaj disputoj, kaj j>or ke diu esperan- tisto sciu tute klare, per kio li devas

en dio sin gvidi, la aütoro de Espe­ranto decidis nun eldoni en formo de unu libro tiujn tri verkojn, kiuj lau silenta interkonsento de diuj esperan­tistoj jam de longe fariĝis funda­mento por Esperanto; kaj li petas, ke la okuloj de diuj esperantistoj estu diam turnataj ne al li, sed al tiu di libro. Gis la tempo, kiam ia por diuj aütoritata kaj nedisputebla institucio decidos alle, dio, kio troviĝas en tiu di libro, devas esti rigardata kiel de- viga por diuj; dio, kio estas kontraü tiu di libro, devas esti rigardata kiel malbona, se ĝi ed apartenus al la plumo de la aütoro de Esperanto mem. Nur la supre nomitaj tri verkoj publikigitaj en la libro „Fundamento de Esperanto", devas esti rigardataj kiel oficialaj; dio alia, kion mi verkis aü verkos, konsilas, korektas, apro­bas k.t.p., estas nur verkoj privataj, kiujn la ersperantistoj — se ili trovas tion di utila por la unueco de nia afero — povas rigardadi kiel mo- dela, sed ne kiel deviga.Havante la karakteron de funda­mento, la tri verkoj represitaj en tiu di libro devas antaü dio esti netuŝe- blaj. Tial la legantoj ne miru, ke ili trovos en la nacia traduko de diver- saj vortoj en tiu di libro (precipe en la angla parto) tute nekorektite tiuin samajn erarojn, kiuj sin trovis en la unua eldono de la „Universala Vor­taro". Mi permesis al mi nur korekti la preserarojn: sed se ia vorto estis «rare aü nelerte tradnkita, mi ĝin lasis en tiu di libro tute senŝanĝe; dar se mi volus plibonigi, tio di jam estus ŝanĝo, kiu povus kaüzi dispu- tojn kaj kiu en verko fundamenta ne povas esti tolerata. La fundamento devas resti severe netuŝebia ed kune kun siaj eraroj. La erareco en la nacia traduko de tiu aü alia vorto ne prezentas grandan malfelidon, dar, kompararrte la kuntekstan tradukon en ia aliaij lingvoj, oni faoile trovos la veran sencon de diu vorto; _ sed senkompare pli grandan danĝeron prezentus la ŝanĝado de Ia traduko de ia vorto, dar, perdinte la serveran netuŝeblecon, Ia verko perdus sian eksterordinare necesan karakteron de dogma fundamenteco, kaj, trovante en unu eldono alian tradukon ol en alia, la uzanto ne havus la certecon, ke mi morgaü ne faros ian alian ŝanĝon, kaj li perdus sian konfidon kaj apogon. Al diu, kiu montros al mi ian nebonan esprimon en la Fun­damenta libro, mi respondos trank- vile: jes, ĝi estas eraro, sed ĝi devas resti netuŝebla, dar ĝi apartenas al la fundamenta dokumento, en kiu neniu havas la rajton fari ian ŝanĝon."La „Fundamento de Esperanto" tute ne devas esti rigardata kiel la plej bona lernolibro kaj vortaro de Espe­ranto. Ho, ne! Kiu volas perfektiĝi en Esperanto, al tiu mi rekomendas la diversajn lernolibrojn kaj vortarojn, multe pli bonajn kaj pli vastajn, kiuj estas eldonitaj de niaj plej kom- petentaj amikoj por diu nacio aparte kaj el kiuj la plej gravaj estas eldo­nitaj tre bone kaj zorgeme, sub mia persona kontrolo kaj kunhelpo. Sed la „Fundamento de Esperanto" devas troviĝi en la manoj de diu bona esperantisto kiel konstanta gvida do­kumento, por ke li bone ellernu kaj per ofta enrigardado konstante memo- rigadu al si, kio en nia lingvo estas oficiala kaj netuŝebla, por ke li povu

„Cora und Corita"
die esperantistischen Künstlerinnen.

Seit etwa drei Jahren bereist ein 
Künstlerpaar den westlichen Teil Deutsch­
lands und gastiert in den Großstädten der 
amerikanischen und englischen Zone, 
Es sind dies unsere Mitglieder der Göt­
tinger Ortsgruppe Gert Graf von Häslin­
gen und Frau, welche unter dem Namen 
„Cora" in weitesten Kreisen besten^ be­
kannt ist. Auch unseren Münchner Mit­
gliedern wird ihr Gastspiel im Zirkus 
Krone in bester Erinnerung sein, und un­
sere Kongreßteilnehmer des vergangenen 
Jahres werden sich an die Vorführung 
von „Cora", welche Gedankenübertra­
gung in höchster Vollendung in der Kon­
greßhalle vorführte, bestens erinnern. 
Dort gab auch die 12jährige „Corita", die 
Tochter des Künstlerpaares, Proben ihres 
erstaunlichen Könnens auf dem Gebiete 
des Kopfrechnens. W ir haben hierüber 
damals in unserer Kongreßzeitung be­
richtet.

Gesteigerten Wert und besondere Be­
deutung hat die Darbietung von „Cora, 
dem einmaligen Gedankenwunder", da­
durch, daß sie die Lösungen der vom 
Publikum gestellten Aufgaben präzise, 
schnell und korrekt findet, ohne daß sie 
von ihrem Partner aus dem Publikum 
durch Zurufe unterstützt wird. Die üb­
liche und bekannte Methode der Gedan­
kenübertragung durch Mnemotechnik ist 
dadurch völlig ausgeschlossen und das 
Rätsel um „Cora" und ihre Arbeit bleibt 
ungelöst und unwahrscheinlich.

Für uns Esperantisten ist „Cora" und 
ihre Arbeit insofern sehr reizvoll und 
interessant, da sie neben Deutsch und 
Englisch auch geläufig Esperanto spricht 
und alle Esperanto-Freunde in Stadt 
und Land damit erfreut.

„Cora" und „Corita" sind die einzigen 
A rtisten in Deutschland, welche sich all­
abendlich des Esperantos bedienen und 
durch die praktische Anwendung eine er­
folgreiche W erbung für unsere Sprache 
durchführen.

W ir weisen unsere Esperanto-Freunde 
des In- und Auslandes auf diese einzig­
artigen Darbietungen hin und geben gern 
den Wunsch der Künstler weiter, daß 
recht viele Esperantisten ihre Darbietun­
gen besuchen mögen.

Es ist ein großer W unsch des Künst­
lerpaares, recht bald und oft Gelegenheit 
zu haben, auch an Esperanto-Kongressen 
im Ausland teilnehmen und dort ihre A r­
beit zeigen zu können.ĉiam bone distingi la vortojn kaj re- gulojn oficialajn, kiuj devas troviĝi en ĉiuj lernoverkoj de Esperanto, de la vortoj kaj reguloj rekomendataj private, kiuj eble ne al ĉiuj esperan­tistoj estas konataj aü eble ne de ĉiuj estas aprobataj. La „Fundamento de Esperanto" devas troviĝi en la manoj de ĉiu esperantisto kiel kon­stanta kontrolilo, kiu gardos lin de deflamkiĝado de la vojo de unueco."(Daürigoj sekvos.))-35



Bartelmes, 2. revidierte Auflage, 
190 S„ auf bestem Papier mit Bild­
nis Goethes, Ganzleinen, Luxusaus­
ausgabe, DM 9,50. S. Ziegler Ver­
lag, München-Pasing, Postscheck­
konto München 30454.
Ein Buch, welches nie seinen W ert 
verliert! Zeitloses Standardwerk 
der deutschen Literatur, das geeig­
net ist, im Ausland unser Ansehen 
wieder herzustellen. Ein prächtiges 
Geschenk für jeden Esperantisten 
und Literaturkenner. Machen Sie 
es auch zu Ihrem eigenen Freund!

Butin: Komentario al Faŭsto I, 18 S., 
DM 1,20, S. Ziegler-Verlag, Mün­
chen-Pasing.
Eine w ertvolle Einführung in das 
Verständnis des Faŭsto I, die nicht 
nur dem ausländischen Leser, son­
dern auch jedem, der sich mit der 
Bartelmes-Uebersetzung beschäfti­
gen will, höchst willkommen ist.

Sayers: Invito al ĉielo, Originalroman 
in  Esperanto, ca. 210 S., auf gutem 
Papier, Halbleinen DM 8,50. S. 
Ziegler Verlag, München-Pasing. 
Auslieferung in Kürze.
Dieses Buch unterrichtet von einer 
Reise nach dem Mars, die unter 
dramatischen V erhältnissen vor 
sich geht. Ein Rückblick auf die 
Erde führt zu grundlegenden Er­
kenntnissen. W egen des Inhaltes, 
aber auch wegen der spannend ge­
schriebenen Form, verspricht das 
Buch zu einer Sensation auf dem 
Büchermarkt zu werden, so daß 
damit zu rechnen ist, daß Ueber- 
setzungen in Nationalsprachen fol­
gen werden.

Karl Lindqvist: Ferio kun la morto. 
72 S., bestes Papier, kart. DM 3,50. 
Dansk Esperanto-Forlag. Die Bü­
cher dieses Verlages sind durch 
Heinrich Müller, (20 a) Lehrte (Han­
nover), Am Gehrkamp 27, bezieh­
bar.
Hier bietet sich das erste Original­
werk eines in Dänemark bestens 
bekannten Schriftstellers, des Pa­
stors von Sakskoebing, dar. W ie 
der Titel und der mehrfarbige Um­
schlag versprechen, handelt es sich 
um eine abenteuerliche Kriminal­
erzählung, die wegen ihres guten 
Stiles und wegen der leichten Les­
barkeit auch gut als Lektüre für 
Fortgeschrittene verw endbar ist. 
W ir hoffen, daß der begabte 
Schriftsteller weitere Zeugnisse sei­
ner Arbeit folgen läßt.

Kongress libro:
Das Kongreßkomitee des Espe­
ranto-Kongresses in Göttingen gibt 
ein 64 Textseiten starkes Kongreß­
buch heraus, dem ein Bildteil von 
32 Aufnahmen von Göttingen und 
Umgebung beigefügt ist. Neben 
dem Programm und Hinweisen für 
die Kongreßteilnehmer enthält das 
Buch die Berichte des Vorstandes 
und der einzelnen Fachsektionen 
des DEB sowie eine Reihe von Er­
zählungen aus und über Göttingen. 
Das wertvolle W erkchen kostet 
portofrei DM 1,40 und ist bei dem 
Kor greßkomitee der Esperanto­
gruppe Göttingen, Kreuzbergring 
22 (Postsch.-Konto Hannover 680 07) 
zu beziehen. Briefmarken werden 
'auch angenommen.

Zur Frühjahrswerbung!
Verlag „Die Zukunft" G.m.b.H,
(14b) Metzingen, gibt eine neue 
Esperanto-Adressenliste heraus (4 
S., DIN A 4). Gegen Voreinsendung 
von 20 Pfg. in  bar oder Briefmar­
ken direkt vom Verlag zu bezie­
hen. Ab 10 Stück beträgt der 
Preis nur 10 Pfg.

Hermann Theobald, Hamburg-Gr.- 
Flottbeck, Im Hag 18, Postscheck­
konto Hamburg Nr. 48 912, versen­
det Postkarten mit der Esperanto­
hymne (mit Noten) und mit Bildnis 
von Dr. Zamenhof zu je  8 Pfg. Ab 
100 Karten 20% Rabatt. Eine Dop­
pelpostkarte mit einer Einführung 
in  Esperanto, die als Drucksache 
versendbar ist, kostet nur 16 Pfg.

Taubmann, Schriesheim, Baden, Un­
terer .Rindweg 3, bietet 3 verschie­
dene Postkarten mit W erbetexten 
an: Urteile über Esperanto, Espe­
ranto das Latein des Arbeiters, 
Esperanto in die Schulen. 10 Stück 
kosten 50 Pfg., 100 Stück DM 4,— 
portofrei bei Vorauszahlung.

Ziegler-Verlag, München-Pasing, 
Engelbertstraße 7, bringt eine 
Serie von 6 Sommerblumen, Origi­
nalfotos in W eltkartenform at, ge­
eignet als Glückwunschkarten für 
In- und Ausland heraus. Die Na­
m en der Pflanzen in Esperanto und 
Deutsch. W erbung durch Qualität. 
Portofreie Zusendung der Serie ge­
gen Vorauszahlung von DM 1,20.

Espercntaj Pralinoj
Lingvaj koboldaĵoj de Max Butin, 

Godesberg.
M o t t o :  Ni ridu kelkfoje. 

W ir veröffentlichen aus einer
Sammlung originaler Scherzgedichte 
von Max Butin einige Kostproben. 
P. Brikisto versuchte, einige zu über­
setzen un i die W ortspiele im Espe­
ranto duicn gleich w eitigc in Deutsch 
wiederzugeben. W er findet bessere 
Liebertragungen?

M orgenstemeca Ankaü-poeto.
Sidis ruza akcipitro 
En lernejo sur pupitro.
Kial do ĝi kaŭris tie?
La malica bird' sen timo 
Sidis tie — pro la  rimo.

Stranga imago.
Kolombumis la pan — toflo 
kun la griza pan — talono.
Ambaü kredis sin potencaj,
Car a l pano ja  parencaj.

Iom lama.
La lamo estas kraea besto,
Gin en la Andoj ni admiras.
Lamao en malpura vesto 
Nur en Tibeto preĝojn diras.

Auch-Poet nach Morgenstern.
Auf dem Pult aus Holz von Fichte 
listig sitzen die Habichte.
W arum hocken sie da nur?
Bös', ohn' Furcht im fremden Heime 
sitzen sie dort für die Reime.

Seltsame Einbildung. 
Täubchen, sagt der Ueber — schuh 
zu der grauen Unter — hose, 
küssen wir nach alter Sitte; 
denn zusammen sind wir Mitte!

Lafhjm.
Bewundernd in den Anden weit 
kannst du das Lama spucken sehn. 
Der Lama im verdreckten Kleid 
liebt zum Gebet in Kirchen gehn.

Briefkasten^
Georg Stumpfegger, Freilassing:
D e m a n d o : „Kio estas arba trunko 

dissegita kaj ne rabotita (Brett)?"
R e s p o n d o :  „Tabulo: Laülonge

segita, ne tre dika, plata peco el 
iigno". PI. V. <
Schultafel: nigra tabulo. '

Gerhard Schikorsky, Cuxhaven: 
D e m a n d o :  le) „In der 5. Ueber-

setzungsaufgabe übersetzen Sie:
„wechselte er das falsche Paar 

g e g e n  ein anderes" mit: „li ŝan- 
ĝis la malĝustan paron k o n t r a ŭ 
alia"? Muß es nicht heißen: „per 
alia"? Oder vielleicht noch besser:
„li anstataŭigis la malĝustan paron 
per alia." Das eine Paar ist doch 
nicht der Gegner des anderen.
2e) Ebenso ist in Nr. 2 in „W ir ler­
nen durch Vergleichen" in dem A r­
tikel „Sorto" meines Erachtens 
gleich die Uebersetzung des ersten 
W ortes falsch. „ U n t e r  Schicksäl 
verstehen wir" mit „S u b sorto ni 
komprenas" zu übersetzen, ist ein 
glatter Germanismus. „Kiel" wäre 
hier wohl richtig".

R e s p o n d o :  le) Viaj traduk-pro- 
ponoj estas bonaj, sed ankaü „kon- 
traŭ" bone taŭgas. „Kontrau" ne 
nur sigjnifas malamikecon. Zamen-, 
hof diris: „du kamaradoj aĉetis de 
li la birdon kontrau kelke da spes- 
dekoj".
2e) Ŝajnas al mi, ke „kiel" ne estas 
pli bona ol „sub". Mi preferus:
' „Sorton" oni nomas precipe ĉion‘. 
Kion diras la tradukinto al tiu 
demando?

Oberstudiendirektor Paul Schäfer, 
Hagen:

D e m a n d o j  : le) En la surskribo 
mi preferus „distritemulo" anstataü 
„distriĝemulo”. La pasivo „distriĝi" 
estas iom pli aktiva ol „distrita". 
2e) Linio 9a: „ŝutis" anstataü „ver- 
ŝis". En la koncernanta frazo temas 
pri muelitaj kafograjnoj, ne pri la 
trinkaĵo kafo; tial mi preferus ŝuti. 
3e) Linio 9a: „iomete" anstataü 
„iom". „Iom" estas laükvante 
nedifinita.

R e s p o n d o j :  le) Lau W üster: di- 
striĝulo, (distriĝemulo =  pli ak- 
centata), distrito =  distriĝulo. Laŭ 
Plena Vortaro: „la grandaj scien- 
culoj estas ofte distriĝemaj". Laŭ 
Brikisto:, distrito pli akcentas 
kaüzon de ekstere, distriĝulo pli 
akcentas kaüzon el si mem, sen 
faro de alia. „em-" pligrandigas la 
econ.
2e) ŝuti estas preferinda.
3e) iom == ein wenig, iomete 
ein klein wenig.

Bernhard Vogel, Höchberg:
D e m a n d o :  „Distreĝemulo, ein 
richtiges W ortungetüm] Geht es 
nicht einfacher?"

R e s p o n d o :  „Distri" heißt zer­
streuen (jemanden, auch im Sinne 
von unterhalten), distriĝi =  sich 
zertreuen, zerstreut werden. Distri- 
ĝulo kann genügen, distriĝemulo 
verstärkt in diesem Falle die 
Eigenschaft des Trägers.

Dr. Fritz Feiser, Köln, 
macht darauf aufmerksam, daß 
München auf französisch „Munich" 
(Aussprache: Münik) heißt. Dankon!
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Esperanto im Spiegel der Zeit
Staatliche Unterstützungen für 

Esperanto
Die Regierung des österreichischen 

Bundeslandes Steiermark hat auf ihrer 
Sitzung am 22. 2. 49 beschlossen, den 
diesjährigen österreichischen Esperanto- 
Kongreß mit einer sofort zahlbaren 
Summe in Höhe von 3000,— östeir. Schil­
lingen zn unterstützen. Herolde

Nach einer Mitteilung von H eim  T. 
Julin, Stockholm, Mitglied des schwedi­
schen Parlaments, hat die schwedische 
Regierung auch in diesem Jahr wieder 
einen Posten von 5000 schwed. Kronen 
für Esperanto-Lehrerkurse in  ihrem Jud- 
get ausgeworfen.

Keine Bedenken
Der Regierungspräsident in Köln hat 

mit Verfügung II A 1876/48 vom 13. 1. 49 
erklärt, daß gegen Esperanto-Kurse in 
den Volksschulen auf freiwilliger o .u n a  
läge außerhalb der Schulzeit keine Be­
denken bestehen. Für den Unterricht ste­
hen etwa 15 Lehrkräfte zur Verfügung. 
Bisher liegen bereits über 10° ^nm eldun

gen von Schülern vor. Revelano,

Einführung von Esperanto 
als Pflichtfach

in den Volksschulen ln Holland 
gefordert.

Der Niederländische Verband f ü r .V o r ­
bildung-m it 125 000 Mitgliedern hat auf 
seiner L andeskonferenz am 27-/28. No 
vember 1948, die von mehr als 500 D e ^  
gierten aus allen Teilen des Landes_ be 
sucht war, einstimmig d e n . Bnndesvor 
stand beauftragt, bei der niederländischen 
Regierung alle erforderhchen Schritte .zu 
Ä Ä  T a l l e /  Volksschulen ein­

zuführen. Praktiko.

Beachtenswerte Umstellung
In der 8. Klasse der Volksschule Skov- 

vangskolen in Aarhus, Dänemark, wird 
statt Englisch nun Esperanto “ nterI“ L ' 
um zu zeigen, daß mit diesem Unterricht 
mehr erreicht werden kann als mit Eng 
lischunterricht. Der Lehrer dieser Klasse, 
Magnus Jacobsen, Brendstrupveg 8, Aar­
hus, ist gerne bereit, über seine Erfah­
rungen Auskunft zu erteilen und Inter­
essenten auch Schülerkorrespondenzen zu 
vermitteln. Heroldo-

Esperanto in polnischen Schulen
Nach Mitteilung in einem Rundschrei­

ben des polnischen Volksbildungsministe- 
riums wurde während des- Schuljahres 
1947/48 an folgenden 8 Krakauer Le 
anstalten Esperanto als W ahlfach unter 
richtet: Staatliche Lehrerbildungsanstalt,
Staatliche Verwaltungs- und Handelsa 
demie, Staatliches Technikum, II., III. u d  
V. Gymnasium, Oeffentliche Knaben 
Volksschule Nr. 7 und Jagellonen-Univer- 
sität. Durchschnittlich wurde wochent

Junend aus aller Welt sucht nach Verständigung
** ** . DSuwrQ Vnrrpl und Tiere für ei

Die in Kioto, Japan, erscheinende Mo­
natszeitschrift „Sekai no Kodosso Kin 
der der Welt) wünscht freundschaftliche 
Beziehungen zwischen japanischen 
dern und Kindern aus anderen a , 
herbeizuführen. Sie ruft deshalb zu 
briefen in Esperanto auf. Anschriit. 
zim a-Jasutaro Saiwaijyo, Nara, Japa .

Int. Kult.

Die Studenten des hum anistischen Gym­
nasiums in Kioto, Japan, geben eine 
chenzeitung in japanischer Sprache ii 
Esperanto heraus. - “  '

„Känguruh-Briefe" in Esperanto aus 
Australien bitten um Kinderzeichnungen 
über Trachten und Sitten, Feste und Ar­
beit, Märchen und Lieder, über Blumen,

lieh 2—3 Stunden Esperanto-Unterricht 
erteilt. Die Schüler erhielten hierüber No­
ten in ihren Zeugnissen. Auf besonderen 
W unsch konnte die Prüfung des ersten 
Grades (lingva kapableco) abgelegt wer­
den. Außerdem leitete Professor M. Syg- 
narski neben einer Anzanl öffenUicher 
Kurse auch Sonderkurse für Pfadfinder, 
Postbeamte und für die Arbeiterjugend 
mit bis zu 70 Teilnehmern.

Praktiko.

Holländische Polizei lernt 
Esperanto

An einem Esperanto-Kursus für Polizei­
beamte in Den Haag nehmen zur Zeit 75 
Polizisten teil. Nach einer Abschlußprü­
fung erhalten sie neben einem Diplom 
und einer Geldprämie das Recht, eine 
Armbinde mit grünem . Stern und dem 
W orte „Esperanto" zu tragen.

Praktiko.

Parlamentsmitglied 
hält Ansprache in*Esperanto
Auf der feierlichen Eröffnung des 24. 

internationalen Schachturniers in Hastings, 
England, am 30. 12. 48 begrüßte Mr. 
Neil Cooper-Key, Mitglied des britischen 
Parlaments, die ausländischen Gäste mit 
einer Esperanto-Ansprache.

Praktiko.

34. Universaler Esperanto-Kongreß
Die Vorbereitungen zum 34. Universa­

len Esperanto-Kongreß, der in der Zeit 
vom 6. bis 13. August dieses Jahres in 
Bournemouth (England) stattfinden wird, 
sind in vollem Gange. Bis zum 14. 3. 49 
hatten sich bereits 1106 Teilnehmer aus 
26 verschiedenen Ländern angemeldet, 
darunter- 672 aus England und 131 aus 
Frankreich. Die Zahl der Teilnehmer 
mußte auf 2000, davon 1000 aus England, 
beschränkt werden, da nicht genügend 
große Räumlichkeiten zur Verfügung ste­
hen. Der Bürgermeister von Boumem->uth 
hieß die Kongreßteilnehmer in einem 
Rundschreiben herzlich willkommen. In 
der Stadt selbst nehmen über 400 Perso- 

•nen an Esperanto-Kursen teil, darunter 
der Vize-Bürgermeister mit Frau.

Im Kongreß-Programm sind außer den 
feierlichen Veranstaltungen, A rbeitssit­
zungen und Gottesdiensten in Esperanto 
auch Varieteabende und ein Kongreßball 
vorgesehen. W ährend der Konqreßlage 
wird in den Abendstunden eine Sommer­
universität abgehalten, deren Präsident 
Professor W. E. Collinson ist. Die The­
men sind: .D ie grammatikalische Struktur 
der englischen Sprache verglichen mit der­
jenigen von Esperanto", von Professor 
Collinson; „Der Detektiv-Roman", von 
Prof. W aringhien; „Slowakische Tropf­
steinhöhlen" von Dr. Izak; „Schimmel­
pilze im Hans", von Dr. Neergaard; „In­
ternationale Heiraten und privates in ter­
nationales Recht", von Johnson; 
„UNESCO", von Durrant; „Demokratische

Bäume, Vögel und Tiere für eine große 
Ausstellung von Schüler- und Kinder- 
zeichnupgen.

Anschrift: Sidneja Esperanto-Societo,
12 Ennis Rd., Milson's Point, NSW., Au- 
stralia. Kbl.

Schulzeitungen jeglicher Art sucht die 
Zentralstelle für Schulzeitungen in Monte­
video für eine Dauerausstellung, die in 
allen Schulen Uruguays gezeigt werden 
soll. Das Amt bittet um Uebersendung 
von derartigen Zeitungen oder um V er­
bindung zu solchen Stellen, die Schulzei­
tungen herausgeben. Korrespondenz­
sprache ist Esperanto. Anschrift: Centro 
Orientador del Periodismo Escolar, Calle 
Canelones, 1122, Montevideo, Uruguay.

Esperanto.

Mondcivitanoj - Mondlingvo
La nova movado de la  mondcivi­

tanoj komencita de G arry Davis estas 
nur sekvo de natura evoluo. Ekzem- 
ple en Germanio okazis la sama sur 
malgranda teritorio. La multaj provin- 
coj kaj malgrandaj landoj interne de 
la nuna Germanio kunigis sin al po- 
polo germana kun unu altgermana 
germana lingvo por la dialektoj de la 
lingvo. Cu tio okazis per milito au 
sen milto, estis afero de pli aü  mal- 
pli granda intelekto kaj prudento de 
tiamaj gvidistaroj. Kio estas la alt­
germana popolo, tio estas la lingvo 
Esperanto aü alia mondlingvo por la 
diversaj lingvoj inter la popoloj. La 
ruma teknika epoko evoluiĝos en tiu 
direkto. Cu tio okazos per militoj 
aü sen milito estos afero de pli aü 
malpli granda prudento kaj intelekto 
de la nunaj kaj estontaj gvidistaroj 
de la popoloj. Se tli ne estas kapa- 
blaj por tio kaj ne volos, tiam la po­
poloj helpos sin mem. La ■ unuan 
pionirpaŝon faris jam  Garry Davis. 
La popoloj deziras pacon.

Armin S c h o  r c h t ,  Hannover. 
(Traduko sur paĝo 40).

Erziehung", von Rektor Söderberg und 
„Wie wachsen und verbreiten sich die 
Sprächen?", von Gnĝev.

Esperanto-Bibliothek
Die Bibliothek des Britischen Esperanto- 

Bundes ist nach Deweys Dezimal-Klassi­
fikation bearbeitet worden. Fast 30 Jahre 
hindurch wurden 30 000 W erke und 
Schriften klassifiziert. Dadurch ist es 
möglich, auf schnellste Art eine Beurtei­
lung irgend eines W erkes unserer reichen 
Esperanto-Literatur zu erlangen. Der Ka­
talog ist hierzu ein  äußerst wertvolles 
Hilfsmittel. Sein Manuskript umfaßt 150 
eng beschriebene Schreibmaschinenseiten. 
Die Drucklegung soll in Kürze erfolgen. 
Interessenten können sich an nach­
stehende Adresse wenden: M. C. Butler, 
36 Penrhyn Road, Kingston on Thames. 
England. ß. E.

Oesferreichische
Esperanto-Sonderbriefmarke
Anläßlich des diesjährigen österreichi­

schen Esperanto-Kongresses, der in der 
Zeit vom 16. bis 20. Juli in  Graz statt­
findet, gibt die österreichische Postver­
waltung eine Esperanto-Sonderbriefmarke 
im W erte von 20 Groschen heraus, die 
auf grünem Grund den Esperanto-Stern 
zeigt und das W ort „Esperanto" trägt.

Dieses für die Esperantisten und für die 
Briefmarkensammler bedeutungsvolle Er­
eignis ist an erster Stelle dem österreichi­
schen Generalpostdirektor, Dr. Karl Dwor- 
schak, zu verdanken, der sich bereits als 
Vorsitzender des „Komitees für auslän­
dische Angelegenheiten der Oesterreichi- 
schen Esperanto-Föderation" und als 
Vizepräsident von „ILEPTTO" (Internatio­
nale Liga für Esperanto bei der Post, 
Fernmeldewesen und Verkehr) um Espe­
ranto sehr verdient gemacht hat. So 
wandte er sich im vergangenen Jahr in 
einem Rundschreiben an fast alle Ver­
kehrsministerien der W elt mit der Auf­
forderung, Esperanto als W eltverkehrs­
sprache einzuführen. Heroldo.
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Esperanto für Anfänger
Von „ V a l  v i  r e t  o".

3. L e k  t i o n
Zunächst die Uebersetzung -des Espe­

ranto-Textes aus der siebenten Lektion:
Die Sonne scheint oft warm, denn wir 

haben schon Frühling. Im Frühling lernt 
man nicht gut, deshalb finden Helga und 
Klaus nicht viele neue Regeln in dieser 
Lektion, sondern sie werden die alten 
üben. W erden sie zufrieden sein? W er 
wäre nicht zufrieden! W ohin werden die 
Geschwister reisen? Sie werden nicht 
wirklich reisen, sondern nur träumend, 
auf der Karte. Helga war in der Geo­
graphie-Stunde in der Schule gut und 
erzählt gut über die fernen Länder. Sie 
fahren jetzt nach Südamerika und sehen 
(in ihren Träumen) die Stadt Rio de Ja ­
neiro zum ersten Male. Der Hafen ist 
drei Kilometer breit. Ueber dem Hafen 
sieht man den berühmten Berg „Zucker- 
■rut", er ist 3S7 M eter hoch. Klaus und 
Helga fahren über den Hafen in einigen 
Minuten bis zu diesem Berg und benutzen 
die Drahtseilbahn. Vom Gipfel haben sie 
eine wirklich schöne Aussicht: sie sehen 
glücklich über die Stadt und Golf. — 
Aber nun ruft Onkel Paul und plötzlich 
sind sie wieder daheim in Europa. „Dort 
war es schön", sagt Klaus, „und ich 
liebe so zu reisen . . . "1 „Ja, Klaus", 
sagt Onkel Paul, „wenn du groß sein 
wirst, w irst du das wirklich sehen; dann 
wird es noch schöner sein, mit solchen 
Schiffen und Bahnen zu fahren. Deshalb 
mußt du viel lernen! Aber nun mußt du 
zwei Pfund Mehl für M utter holen!"

Nach den Fragefürwörtern (auf ki-) 
und den hinweisenden Fürwörtern 
(mit fi-) lernen wir heute die ver­
allgemeinernden Fürwörter: ĉiu =  
jeder, jede, jedes; ĉio =  alles; 6ia — 
jeglich; ĉies — jedermanns; ĉie — 
überall; ĉiam — immer; ĉiel — auf 
jede Weise; ĉial =  aus jedem  Grunde; 
ĉiom =  das Ganze. Sie beginnen also 
alle mit ĉi-.

Im übrigen sollen aber auch heute 
nur bekannte Regeln noch erweitert wer­
den:

1. Die Nennform, die Ueberschrifts- 
form der Zeitwörter endet auf -1. Das 
W örtchen zu vor so einer Nennform 
wird dabei nicht übersetzt :mi deziras 
viziti ŝin =  ich wünsche sie zu be­
suchen. Das deutsche um . . .  zu wird 
mit por übersetzt: por povi tion =  um 
das zu können; por respondi =  um 
zu antworten.

2. Das deutsche sich heißt im Espe­
ranto si, im W enfall sin. Es gibt aber 
viele Zeitwörter, die wir im Deut­
schen m it sich verbinden und die im 
Esperanto ohne sich gebraucht w er­
den, z. B. ĝoji — sich freuen; timi =  
sich fürchten; mi miras =  ich wundere 
mich; ĉu vi memoras =  erinnerst du 
dich?; ŝi enuis =  sie langweilte sich -, 
hontu! =  schäme dich!; ni plendos 
=  wir werden uns beklagen.

Die deutsche Redewendung mir 
geht es gut heißt mi fartas bone; die 
Frage wie geht es ihnen? — kiel UI 
fartas? Sich im Sinne von gegenseitig  
kann auf zwei A rten übersetzt wer­
den: entweder mit sin reciproke oder 
mit unu la alian, das W örtchen sin 
allein genügt da nicht. Ili renkontas 
sin reciproke =  ili renkontas unu la 
alian — sie treffen sich (gegenseitig); 
§i ka] la  knabino skribas unu la alian 
(sin reciproke) =  sie und das Mäd­
chen schreiben sich (gegenseitig).

3. Klaus und Helga haben schon 
viel geübt, daß sein, ihr manchmal 
mit lia, ŝia, ĝia, ilia übersetzt werden 
muß, nämlich immer dann, wenn man 
für sein, ihr setzen kann von ihm, 
von ihr, von ihnen; und manchmal 
mit sta, wenn man nämlich von sich

dafür setzen kann. Dabei muß man 
darauf achten, daß der Satz, in dem 
das sia vorkommt, für sich allein 
vollständig ist, bei von sich kann 
sich das sich niemals auf einen an­
deren Satz beziehen. In dem Satz; 
„Sein Huf isf schwarz" kann es nur 
heißen: lia eapelo estas nigra, nie­
mals sia eapelo estas nigra; denn es 
steht nicht im gleichen Satz, auf 
wen das sich bezogen ist, also wes­
sen Hut es ist.

Jetzt sollen wieder einige Vorsilben ge­
lernt werden:

bo- bezeichnet eine durch Heirat 
zustandegekommene V erw ar dtschaft: 
bofratlno =  Schwägerin; bopatro 
Schwiegervater.

dfs- entspricht der deutschen Vor­
silbe zer-: disrompi =  zerbrechen. 
ek- bezeichnet den Beginn einer 
Handlung; ekdormi =  einschlaten-, 
ekveturi =  abfahren; ekkoni =  er­
kennen; interesi =  interessieren; ek- 
interesi =  beginnen, zu interessieren.

Leviĝu ĝoje je  maten', 
Eluzu fruan horon!
Kun gaja vort',
Per nova fort'
Komencu la laboron!

Vi estas laŭ ĉi tiu far'
Pri ĉiu pen' venkonto.
Kaj via ag'
Dum tu ta  tag’
Nur estos ĝojofonto.

Egalas al la vira ec' 
Kvalito la liabora.
Kun gaja vort’,
Per nova fort'
Estiĝos verk' valora!

Friedrich Hahn.

eks- ist etwa die auch aus dem Deut­
schen bekannte Vorsilbe Ex-: eks- 
oficiro =  Offizier a. D.; eksinstrulsto 
-- ehemaliger Lehrer.

mis- ist eine Vorsilbe, die wir eben­
falls aus dem Deutschen kennen: mis- 
kompreni =  mißverstehen; misuzi 
mißbrauchen.

pra- entspricht der deutschen Voi- 
silbe Ur-: praavo =  Urgroßvater, von 
avo =  Großvater; prapatroj =  Vor­
väter.

Man kann aber auch viele von den 
kleinen W örtern, den V erhältniswör­
tern, einfach vor ein W ort setzen, 
als wären sie eine Vorsilbe; denn 
man kann im Esperanto genau wie im 
Deutschen mehrere W örter einfach 
zusammensetzen: alporti =  herbei­
tragen, bringen; deveno =  Herkunft; 
internacia =  international von nacio 
=  Nation; eliri =  hinausgehen. Wenn 
bei W ortzusammensetzungen das 
erste W ort eine Endung hat, kann 
man diese Endung fortlassen, wenn 
dadurch eine Verkürzung eintritt und 
der W ohlklang nicht gestört wird, 
also aus domo und porilo zusammen 
dompordo =  Haustür; blondhara =  
blondhaarig.

Für die Uebersetzung des heutiger. 
Textes sind schließlich noch einige 
neue W örter zu lernen — einige 
•tamer schon eben in den Beispielen 
vor.

Klassenkameraden =  Klassenanhän­
gerin; wenn  im Sinne von falls — se;

wenn im zeitlichen Sinne (dann, 
wenn) =  kiam; können  =  povi oder 
kapabli; Antwort — respondo; Süd­
afrika =  Sudafriko; leben =  vivi; 
deutsch — germana,- fliegen — flugi; 
Stunde =  horo; nach =  al; Brief 
=  letero; Inhalt — enhavo; Sprache 
=  lingvo; daß =  ke; besuchen ; v i­
ziti; sollen — devi =  müssen; darüber 
im Sinne von deswegen  =  pro tio; 
darüber im Sinne von betreffend ----- 
pri tio; darüber im Sinne von da oben 
drüber =  super ĝi.

Der nun folgende deutsche Text ist wie­
der in sehr verändertem  Deutsch ge­
schrieben, damit Helga und Klaus mög­
lichst wenig Fehler beim Uebersetzen 
machen.

Esperanto nun beginnt (zu) interessie­
ren alle Klassenkameradinnen von Helga. 
(Es) ist schön, wenn man kann schrei­
ben überallhin (überall mit Richtungs-n) 
und immer und überall jeder versteht sieb 
(gegenseitig). Um zu können das (wen?), 
man muß verstehen Esperanto (wen?). 
Helga schon hat bekommen (ist bekom­
mend gewesen) eine Antwort (wen?) aus 
Südafrika. (Ein) ehemaliger Lehrer fuhr 
dorthin zu seiner Schwägerin, welche 
(Fragewort) hatte eingeladen (war ein­
ladend gewesen) ihn Sie ist (eine) süd­
afrikanische Freundin von Esperanto, 
schon ihre Vorväter lebten dort. Sie 
und Helga schreiben sich (gegenseitig). 
Der Brief fliegt in 27 Stunden von Mün­
chen nach Johannisburg und fünf Tage 
später sie hat den Antwortbrief, dessen 
(hinweisendes Fürwort) Inhalt ist sehr 
interessant (interesa). Alles, was (Frage­
wort) ist in dem Brief, ist in Esperanto, 
der internationalen Sprache. Die Südafri­
kanerin (Nachsilbe -an-) schreibt ihr 
(wem?), daß sie (wer?) soll besuchen sie 
(wen?) später. Helga freut sich darüber.

Das Fachwort
R. Brinkmann, Unkel a. Rh., regt 

an, neue schwere W örter zu veröf­
fentlichen. Er schlägt vor:

Lastenausgleich, Angestelltenkam­
mer, Gewerbeaufsichtsamt, Demon­
tageausschuß.

Hier sind die Uebersetzungen: (fi- 
nanca) ŝarĝegaligo, ĉambro de privat- 
oficistoj, pormetia kontrolofic(ej)o, 
demunta komitato. W eitere Anregun­
gen werden gerne entgegengenom­
men.

„Tagblatt Kulmbach", Kulmbach, (7. 9.) 
Esperanto . . .  • (2.3. 9.) Esperanto in der 
Volkshochschule Kulmbach.

„SPD-Zeitung” , W estfalen, (9. 9.) Schluß 
mit den vielen Sprachen.

„Die Frau”, Wien, (16, 9.) W ir lernen 
Esperanto. (Kursus).

„Unsere Stimme", Schwennigen, (18. 9.) 
Lernt Esperanto.

„Schwäbisches Tageblatt", Tübingen,
(22. 9.) Aktive Völkerversöhnung.

„Freie Presse” , Herford, (25. 9.) Esperanto 
— die W eltsprache.

„Volksecho ”, Detmold, (25. 9.) Neue Kurse 
in Esperanto.

„Abendpost” , Hannover, (27. 9.) Ueber die 
Verbreitung der W elthilfssprache Espe­
ranto.

„Hannoversche Presse", Hannover (28. 9.) 
Einheitsstaat — Einheitssprache.

„Echo der W oche", München, (30. 9.) 
Esperanto.

„Die W elt", Hamburg, (2. 10.) 1000 W orte 
Esperanto.

„Amtliche Bekanntmachungen", Klotzsche, 
(Nr. 55) Abendkurse des Kulturamtes.

„Der Fortschritt", Berlin, (5. 11 48) W as 
ist „Esperanto"?

„Aufwärts", Köln, (6.11.48) W elthilfs­
sprache Esperanto.

„Göttinger Universitäts-Zeitung", Göttin­
gen, (7. 11. 48) Esperanto — nicht Latein 
als W eltsprache.

„Hannoversche Neueste Nachrichten", 
Hannover, (16, 11.48) W ir gratulieren.
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A N ZEIG EN PR EISE:
Kleinanzeigen

Ueberschriftswort . . DM. — 50
Textw ort................... DM. —.40
Chiffre-Gebühr . , . DM. —.50 ESPERANTO-POST

A N ZEIG EN PR EISE:
Geschäftsanzeigen

1 mm in der 45 mm-Spalte
DM. —.50

Für Esperanto-GruppenlS’/'oRab

Lehrbücher DM 2,—
Wörterbücher DM. 4,—
und W erbem aterial lie fert 
Centra Oficejo de Bevelo, 
Paul H übner, (22c) Köln- 
Dellbrüek, Berg.-Gladbaeher 
S traße 1095 — Man erbitte
Preisliste Nr. 3
Gleichstromröhren
L 2318 D, BL 2 u. a. verkauft 
H elm ut Hübner, Köln - Dell- 
brüek, Berg.-Gladbacher S tr. 
1095. — L iste auf Wunsieh!

Bahnhofsgaststätte Unkel (Rh,)
Vizitu dum via restado en 
Unkel la  staeidom -gastejon.

Cu vi deziras antik an., komer- 
can, scienean koresponda- 
don kirn la tut« momdo? Cu 
vl kolektas poŝtmarkojn, 
bildkartojn, librojn, gazetojn 
aŭ kuriozaĵojn? Cu vi inter- 
eslĝas pri aĉeto aŭ vendo 
de komercaĵoj eksterlande? 
Cu vi volas diskonatigi vian 
asocian au gazeton; gajni 
multajn, novajn membrojn? 
Por informoj vin turnu al

I.K.S., 101 Z.W. Bnitensingel, 
Hago, Nederlando kaj la 
reprezentanto Kurt Heeger, 
Wipperfürth, Ringstraße 32, 
Bez. Köln.
Brockhaus-Lexikon, Ausgabe 
1928-1935, Einzelbände Nr. 2, 
4, 5, 6, 16, 18 und 19, in Halb 
leder, zu kauf, gesucht. Ang. 
unt. E P  107 Anz.-Abtig. der 
„Esperanto-Post", Köln,
Unter Fettonhennen 11

Alle Esperanto-Freunde, die
noch n icht die Zeitung der 
E sperantisten Deutschlands. 
„Esperanto - Post" , beziehen, 
wollen ihre A nschrift geben 
an G ustav Göller Verlag, 
Köln, U nter Fettenhennen 11.

Esperanto und Katholik. W er
an der W elthilfssprache Espe­
ranto  und ih re r  Bedeutung 
f. den Katholiken interessiert 
ist, wende sich an
Kathol. Esperanto-Zentrale in 
Deutschland, München 13, 
M ittclm ayrstraße 18.

La Turisma Fako de la 
Nov-Zelanda Repistaro 

sendos senpage al alilandaj 
petantoj serion da belaj 
fotoj kun Esperania teksto 

por montri, Ke Nov- 
Zelando estas elslare 

vizitinda lando.
Nepre skribu al: 
„Deportment of Tourist 

and Health Resorts, 
Wellington, 

Nov-Zelando".

Brikisto
K le in e s  L e h rb u c h  für

ESPERANTO
Für Kurse und zum Selbst­
unterricht. - Mit W örter­
verzeichnis. DM 3.—

VERLAG
D r. S ie g f r ie d  Z IE G LE R
(13b) München-Pasing 

Engelbertstraße 7

V e rg e s s e n  Sie n ic h t,
die Bezugsgebiihr für „Esperanto-Post” mit
DM 1.68 für das 2. Quartal 1949
mit dem Kennwort: EP 11/49 auf unser 
P o s ts c h e c k k o n to  K ö ln  5 8 1 3
einzuzahlen, ebenso, soweit noch nicht erfolgt, 

für das erste Vierteljahr.

Gustav Göller Verlag, Köln
Unter Fettenhennen 11

Gölier Strick-M odelle
24 Seiten Din A 4  
34 schöne Modelle 

m it A nleitung u. Schnitten 
fü r F rü h ja h r und Sommer

Pre s DM 2 ,—
Die Zusendung erfo lg t so­
fo rt bei Ueberweisung von 
DM 2,10 (einschl. Porto u. 
Verpackung) auf unser 
Postscheckkonto Köln 58 18 
Gustav G öller V erlag  

Köln
Unter Fettenhennen 11 
H ändler und Grossisten 

wollen b itte  Sonderofferte 
einholen.

Die heiligen 
drei Könige

und Ihr Festtag im volkstümlichen 
Glauben und Brauch 
von Prof. Dr. Karl Meisen

Preis DM 2.50
Die Zusendung erfolgt sofort bei UeberweisunR des Betrages 

von DM. 2 80 (einschl. Porto und Verpackung) auf unser 
Postscheckkonto Köln 5818

Gustav Göller Verlag, Köln, Unter Fettenhennen 11
Händler und Grossisten wollen bitte Sonderoiferte anfordern

Dr. Siegfried
Z IE G L E R  V E R LA G

(13b) München - Pasing 
Engelbertstraße 7

Postscheckkonto München 30454

ESPERANTO
Lehrbücher, Wörterbücher 
Literatur, Zeitschriften 

Kostenlose Preisliste

KÖ LN
K Ö L N , der wirtschaftliche Brennpunkt des 
Westens, seiner verkehrstechnischen Bedeutung 
und Tradition gemäß aufbauend am Werk

K O L O N J O ,  la ekonomia fokuso de la 
Germana Okcidento, lau sia trafikteknika signifo
kaj tradicio la energie novkonstruanta urbo

*

A u s k ü n f te  in a llen  Fragen e r te ilt  das In fo rm o jn  p r i ĉ ia j d e m a n d o j donas

WERBEAMT DER STADT KÖLN
K Ö L N , D O M K LO S T E R  3, g e g e n ü b e r  dem  Dom
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Weltbürger - Weltsprache
(Uebersetzung von S. 37).

Die neue Bewegung der W eltbürger mit
Garry Davis ist eine natürliche Entwick­
lungserscheinung. In Deutschland z. B. 
geschah das gleiche auf einem kleinen 
Stück der Erde. Die vielen Provinzen und 
kleinen Länder innerhalb des jetzigen 
Deutschlands vereinigten sich zu einem 
deutschen Volk mit einer hochdeutschen 
Sprache. Ob dies durch Kriege oder ohne 
Krieg geschah, war eine Sache der mehr 
oder minder großen Einsicht und Klug­
heit der damaligen Staatsmänner. W as 
die hochdeutsche Sprache für die M und­
arten der Deutschen ist, das ist die 
Sprache Esperanto oder eine andere 
W eltsprache für die verschiedenen Spra­
chen unter den Völkern. Das jetzige tech­
nische Zeitalter wird diese Entwicklung 
zeitigen. Ob dies durch Kriege oder ohne 
Krieg geschehen wird, ist eine Sache der 
mehr oder minder großen Klugheit und 
Einsicht der jetzigen und zukünftigen 
Führung der Völker. Versagt diese, so 
werden sich die Völker selbst helfen. Den 
ersten Anstoß gab bereits Garry Davis. 
Die Völker wollen Frieden.

Armin S c h o r c h t ,  Hannover.

lom da sak-Esperanto
Por ŝakludi necesas ŝakaĵo, kiu 

konsistas el ŝaktabulo kun 64 kvadra- 
toj aü fakoj kaj el 32 diversaj figuroj 
aü pecoj, Xliaj nomoj estas reĝo, 
damo, kuriero, ĉevalo, turo kaj peono. 
La tasko de la ŝakludo estas ŝaki kaj 
matigi. Oni povas änonci maton en 3 
movoj. Problemoj montras finludojn, 
ekz. blanko ekmovas kaj matigos per 
la dua (movo).

Ein wenig Schach
(zum Verständnis des Schach-Esperantos).

Zum Schachspielen ist ein Schachspiel 
nötig, welches aus einem Schachbrett mit 
64 Quadraten oder Feldern und aus 32 
Figuren besteht. Deren Namen sind König, 
Dame oder Königin, Läufer, Rössel oder 
Springer, Turm und Bauer. Die Aufgabe 
des Schachspiels ist. Schach zu bieten 
und m att zu setzen. Man kann ein M att 
in drei Zügen anmelden. Probleme zeigen 
Endspiele, z. B. Weiß zieht und setzt mit 
zwei Zügen matt. Mor.

Spanischer Humor
Klerulo!

Foje, en Trankvilando, la observa- 
toriaj astronomiistoj registris sismajn 
skuoin, kies centro kuŝis en la naj-

Diablol Mi volas scii vian profesionl 
Esperantisto —
Grandioze, tiam ni estas kolegojl 
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Larajo de Palurbet. Tuj ili sciigis 
tion al koncerna provincestro, kiu 
siavice telegrafis al urbestro de Pa­
lurbet jene: „Sismaj movadoj oka- 
zontaj ĉe via urbo. Mi scias, centro 
situas en Palurbet. Zorgu energie kaj 
evitu akcidentojn!"

Du tagoin poste la provincestro 
ricevis de la urbestro tiun telegra- 
mon: „Sisma movado abortigita. Epi- 
centro kaj tri aliaj ulaĉoj arestitaj."

Boletin.
Ein Gelehrter

Einmal, es war in  Trankvilando, beob­
achteten die Astronomen des O bservato­
riums seismische Stöße, deren Zentrum in 
der Umgebung von Palurbet lag. Sofort 
teilten sie dies dem betreffenden Provin­
zialpräsidenten mit, der seinerseits an 
den Bürgermeister von Palurbet wie folgt 
telegrafierte: „Seismische Bewegungen in 
Ihrer Stadt erwartet. Ich weiß, das Zen­
trum befindet sich in Palurbet.’ Seien Sie 
energisch und vermeiden Sie Unglücks- 
fälle!"

Zwei Tage später erhielt der Provin­
zialpräsident von dem Oberbürgermeister 
dieses Telegramm: „Seismische Bewegung 
aufgehalten. Zentrum und drei andere 
Subjekte verhaftet. mor

7. Uebersetzungsaufgabe
Der Delegierte.

Gestern hörte ich eine Geschichte von 
einer internationalen Konferenz, die Ge­
schichte aller Konferenzgeschichten. Es 
ist in Genf passiert. Es war ein Rätsel­
raten wegen eines Delegierten der Konfe­
renz über Pressefreiheit. Niemand hat ihn 
jem als gesehen. Nach 3 W ochen wurde er 
endlich gefunden. Die ganze Zeit hat er 
eifrig einer Konferenz über Radiotechnik 
zugehört, am anderen Ende der Straße, 
und hat es gar nicht gemerkt, daß er in 
der falschen Veranstaltung war. Er war 
eben nicht so glücklich, irgend eine der 
üblichen Konferenzsprachen zu verstehen.

Den Esperantotext der obigen Ueber­
setzungsaufgabe finden Sie in der folgen­
den Nummer der „Esperanto-Post". V er­
gleichen Sie dann bitte die von Ihnen 
abgefaßte. Uebersetzung damit. W enn Sie 
Schwierigkeiten bei Ihrer .Uebersetzung, 
Korrespondenz oder Konversation haben, 
wenden Sie sich an die Redaktion. W ir 
beraten Sie gerne in unserem  „Sprach­
lichen Briefkasten".

Zwei Sprachen brauchen wir in jedem 
Falle,

Die eine für das Land, in dem wir leben, 
Die andere für die vielen Länder alle, 
Die unser Land als fremde W elt um­

geben,
Soll Esperanto diese zweite sein?
Ja, denn sie ist für alle W elt neutral 
Und prägt sich schnell in alle Köpfe ein. 
Schon das allein entscheidet unsere

Wahl.
W enn wir die Freuden alle hier 

ermessen,
Die das Geschenk von* Zamenhof 

uns bringt:
Dann wollen wir dabei auch nicht 

vergessen,
Wie schön die Esperantosprache klingt.

Karl Vanselow.
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Esperanto-Jugend —
Fröhliche Jugend

(Aufnahme: H. Escherich, Leverkusen.)
Erinnert Ihr Euch? So war es im Espe­

ranto-Zeltlager in Garmisch-Partenkir­
chen. So wird es nach dem diesjährigen 
Göttinger Kongreß am Löns-See werden! 
W erdet Ihr dabei sein?

SILABENIGMO
Formu el la 38 silaboj: — a — ba — 
bo — ci — di — di — do — e — fi
— gra — i — i — k — li — lo — 
mo — ne — ni — nun — o — o — o
— o — o — o — o — o — pu — ri
— ro — ro — ro — sa — se — to
— to — vi — vre —

12 vortojn de jena sirnifo:

1) hejm igita raba besto; 2) lingvo, 
rlialekto; 3) antikva greka monero; 
4) papa ambasadoro; 5) kio ekscitas 
la flarsenton; 6) en nenia loko; 7) tre 
malmola kaj fortika metalo; 8) speco 
de venena serpento; 9) geografio pri 
montoj; 10) speciala vesto de ser- 
vistoj; 11) ĉefo de monafiejo; 12) 
nombro.

La unuaj kaj tria j literoj (de supre 
al malsupre) montros sentencon.

H. F r i c k e, Frankfurt/M.

KIU KUN KIU?
Tri geedzaj paroj faras vojaĝon. 

Iliaj nomoj estas: Anselmo, Bartolo­
meo, Cesaro, Doroteo, Emilio, Fran- 
cino. Tri el la vojaĝantoj estas ge- 
fratoj. Cesaro ne estas bofrato de 
Anselmo. Anselmo estas bofrato de 
Emilio, Emilio ne estas fratino de 
Doroteo. Doroteo ne estas bofratino 
de Bartolomeo. Kiuj geedziĝis kun 
kiuj? Engl.

*
Auflösung der Rätsel aus Nr. 4/49. 

K reuzworträtsel:
W a a g e r e c h t :  1. La Pohto; 7. do;

8. us: 10. al; 12. sen; 13. er; 14.
Kant; 16. aglo; 18. enui; 21. Kabe;
23. li; 24. Ski; 25. ot; 26. la; 27. eg;
29. Ziegler.

S e n k r e c h t :  2. ad; 3. Post; 4. 
nuna; 5. Ts.; 6. makzelo; 9. profeto; 
11. la; 13. el; 15. naü; 17. GEA; 19. 
ni; 20. ISAE; 21. Kiel; 22. bo; 26. li; 
28. ge.

Vizitkarto: Gazeta redaktoro.
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